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Unutarnja jedinica

Prolazna rupa kroz 
zid Ø 65mm

Mjesto za drenažno 
crijevo

PREGLED I DIMENZIJE

	� Mjesta za držanje preporučene montažne ploče 
(ukupno 7 mjesta)

Iz
vo

rn
e 

up
ut

e

Sve mjere su u mm

Kraj za cijev za plin

MONTAŽNA PLOČA FTXB50/60CV1B

Dimenzije 
Model A B C D E F G H I J K L M

FTXB50/60CV1B 1065 310 228 190 173 61 40 45 48 91 219 580 45

Sve mjere su u mm

Kraj za cijev za 
tekućinu

D E

B

F
G

K I
ML

H I

F
G

A

B

POGLED SPRIJEDA

POGLED ODOZGO

C

POGLED S BOČNE 
STRANE

B

STRAGA STRAGA

DESNOLIJEVO

DONJA 
STRANA

DONJA 
STRANA

VIJCI ZA PRIČVRŠĆENJE 
PREDNJE REŠETKE

KLAPNA

PRIJEMNIK SIGNALA

UNUTARNJA JEDINICA
SKLOPKA ZA UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE

SOBNA TEMPERATURA
TERMISTOR (UNUTARNJI)

NAZIVNA 
PLOČICA

PRIKLJUČNI 
BLOK S 
PRIKLJUČKOM 
ZA UZEMLJENJE

OZNAKA  OZNAČAVA SMJER CJEVOVODA
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B

A

Q

P

R
S

DO

KL L

M

N

F
E

C
G H

I J
N

Dimenzije 
Model A B C D E F G H I J K L M N

RXB50/60CV1B 855 730 328 520 179 46 93 149 101 113 603 126 164 15

Vanjska jedinica RXB50/60CV1B

Sve mjere su u mm

Dimenzije 
Model O P Q R S

RXB50/60CV1B 34 23 362 73 75
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m UPOZORENJE m OPREZ
•	 Montažu i održavanje moraju izvoditi kvalificirane osobe koje 

su upoznate s lokalnim pravilima i propisima i koje imaju 
iskustva u radu s ovom vrstom uređaja.

•	 Sve ožičenje na terenu mora se izvesti u skladu s nacionalnim 
propisima za elektroinstalacije.

•	 Prije početka ožičenja u skladu sa shemom ožičenja, provjerite 
da nazivni napon jedinice odgovara onom na natpisnoj pločici.

•	 Radi prevencije mogućih opasnosti zbog kvara izolacije, 
jedinica mora biti UZEMLJENA.

•	 Električno ožičenje ne smije nigdje dodirivati cjevovod radne 
tvari ili pokretne dijelove motora ventilatora.

•	 Prije montaže ili servisiranja jedinice provjerite je li jedinica 
isključena.

•	 Klimatizacijski uređaj prije servisiranja odvojite od glavnog 
električnog napajanja.

•	 NEMOJTE iskopčavati kabel za napajanje dok je napajanje 
uključeno. To može dovesti do ozbiljnog električnog udara 
što može dovesti do opasnosti od požara.

•	 Unutarnje i vanjske jedinice, kabel za napajanje i ožičenje 
za prijenos držite barem 1 m od TV prijamnika i radija, kako 
biste spriječili iskrivljenje slike i smetnje. {Ovisno o vrsti i 
izvoru električnih valova, smetnje se mogu čuti čak i na više 
od 1 m udaljenosti}.

Vodite računa o sljedećim važnim momentima prilikom 
montaže.
•	 Jedinicu nemojte montirati na mjestima gdje može doći 

do istjecanja zapaljivog plina.
	 Ako dođe do istjecanja i nakupljanja plina oko jedinice, 

to može uzrokovati zapaljenje.
•	 Pazite da odvodni cjevovod bude propisno spojen.

	 Ako odvodni cjevovod nije propisno spojen, to može 
uzrokovati istjecanje vode što će navlažiti namještaj.

•	 Nemojte prepuniti jedinicu.
	 Ova jedinica tvornički je napunjena. 
	 Prepunjivanje može uzrokovati preveliku struju ili 

oštećenje kompresora.
•	 Pazite da ploču jedinice zatvorite nakon servisa ili montaže.

	 Nepričvršćeni paneli dovest će do bučnog rada jedinice.
•	 Oštri rubovi i površine zavojnice su moguća mjesta koja 

mogu dovesti do opasnih ozljeda. Izbjegavajte dodir s 
tim mjestima.

•	 Prije isključivanja napajanja, sklopku za uključivanje/
isključivanje na daljinskom upravljaču postavite u položaj 
„OFF“ kako biste spriječili nehotično pokretanje uređaja. 
Ako to ne učinite, ventilatori jedinice odmah će se pokrenuti kada 
se napajanje vrati, što je opasno po servisno osoblje ili korisnika.

•	 Nemojte instalirati jedinicu na ili pored ulaznih vrata.
•	 Nemojte raditi s nikakvim grijaćim aparatima preblizu 

klimatizacijskog uređaja ili koristiti u sobi s mineralnim 
uljima, prekomjernim uljnim isparavanjima ili uljnim 
parama, ovo može dovesti do topljenja ili deformacije 
plastičnog panela kao rezultat prekomjerne topline ili 
kemijske reakcije.

•	 Kada se uređaj koristi u kuhinji, brašno držite dalje kako 
ga uređaj ne bi usisao.

•	 Ova jedinica nije prikladna za korištenje u tvornici gdje 
ima uljne magle od rezanja ili čeličnog praha ili značajnije 
fluktuacije napona.

•	 Nemojte instalirati ovu jedinicu u područjima s izvorima 
vrućine ili rafinerijskim pogonima za ulje gdje dolazi do 
plina sulfida.

•	 Pazite da boje žica vanjske jedinice i oznake priključaka 
odgovaraju istima na unutarnjoj jedinici.

•	 VA Ž N O :  N E M O J T E  I N S TA L I R AT I  I L I  KO R I S T I T I 
KLIMATIZACIJSKI UREĐAJ U PRAONICI RUBLJA.

•	 Nemojte koristiti spajane ili okrenute žice za dovod 
napajanja.

•	 Oprema nije namijenjena za korištenje u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA

PRIRUČNIK ZA UGRADNJU

NAPOMENA 
Zahtjevi za zbrinjavanje
Klimatizacijski uređaj označen je s ovim simbolom. To znači da se električni i elektronički proizvodi ne smiju miješati s nerazvrstanim 
kućnim otpadom.
Ne pokušavajte samostalno rastavljati sustav: rastavljanje klimatizacijskog sustava, obradu radne tvari, ulja i drugih dijelova, treba 
izvršiti kvalificirani instalater i u skladu s odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima.
Klimatizacijski uređaji moraju se tretirati u specijaliziranim pogonima za ponovno korištenje, reciklažu i obnovu. Osiguravanjem 
pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomažete u sprječavanju potencijalnih negativnih posljedica na okoliš i ljudsko zdravlje. 
Za dodatne informacije obratite se monteru ili tijelima lokalne uprave.
Baterije se moraju ukloniti iz daljinskog upravljača i odvojeno odlagati u skladu s odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima.

Ovaj priručnik prikazuje postupke instalacije za sigurnosti i standardni rad klimatizacijske jedinice.
Možda će biti potrebne neke prilagodbe radi zadovoljavanja lokalnih zahtjeva.
Prije korištenja klimatizacijskog uređaja pažljivo pročitajte ove upute i čuvate ih za buduće korištenje.
Ovaj uređaj izveden je tako da ga mogu koristiti stručni obučeni korisnici u trgovinama, u lakoj industriji i na farmama ili u 
komercijalne svrhe kada ga koriste je nestručne osobe.
Ovaj uređaj ne smiju upotrebljavati osobe, uključujući djecu, sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili neiskusne 
i neuke osobe, osim ako to rade pod nadzorom i na temelju uputa za rad koje im daje osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi mogla igrati uređajem.
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Važne informacije u vezi upotrijebljene radne tvari
Ovaj proizvod sadrži fluorovodične stakleničke plinove. 
Ne ispuštajte plinove u atmosferu.
Vrsta radne tvari:	 R410A
GWP (1) vrijednost:	 2087,5
(1) GWP = potencijal globalnog zatopljenja

Molimo da ispunite s vodootpornim flomasterom,
�� 1 tvorničko punjenje proizvoda s radnom tvari,
�� 2 dodatna količina radne tvari napunjena na terenu i
�� 1 + 2 ukupno punjenje radne tvari

na naljepnici za punjenje radnom tvari koja dolazi s proizvodom.
Ispunjena naljepnica mora biti nalijepljena blizu ulaza za punjenje na proizvodu (npr. na unutarnjoj strani poklopca za servis).

1	 tvorničko punjenje radne tvari u proizvodu:  
pogledajte nazivnu pločicu jedinice (2)

2	 dodatna količina radne tvari koja se puni na terenu

3	 ukupno punjenje radnom tvari

4	 sadrži fluorovodične stakleničke plinove

5	 vanjska jedinica

6	 boca s radnom tvari i priključak za punjenje

(2) U slučaju više unutarnjih sustava, mora biti nalijepljena samo 1 naljepnica*, koja navodi ukupno tvorničko punjenje 
radne tvari svih unutarnjih jedinica spojenih na rashladni sustav.
Možda budu potrebne periodičke provjere na istjecanje radne tvari, ovisno o Europskim i lokalnim propisima. Za dodatne 
informacije obratite se lokalnom distributeru.

* na vanjskoj jedinici

VAŽNO
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SHEMA INSTALACIJE
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Unutarnja jedinica

Filtar za zrak
M4 x 12L

Prednji panel

75 mm ili više od stropa

Vanjska jedinica

50 mm ili više od zida 
(na obje strane)

Razmak od 
otvora cijevi za 
prijenos topline 
s izolacijom. Odrežite izoliranu cijev na 

odgovarajuću dužinu i omotajte 
s trakom, osiguravajući da nema 
razmaka u rezu izolirane cijevi.

Omotajte izoliranu cijev 
sa ukrasnom trakom od 
početka do kraja.

Poklopac za servis

yy Otvaranje poklopca za 
servis

	 Poklopac za servis može 
se otvoriti/zatvoriti.

yy Način otvaranja
1) Uklonite vijke na 

poklopcu za servis.
2) Povucite dijagonalno u 

smjeru strelice poklopac 
za servis prema dolje.

3) Povucite prema dolje.

500 mm od zida

IZOLACIJA UNUTARNJE JEDINICE

Vanjska jedinica mora biti instalirana na način da se spriječi 
miješanje istrujavanja pregrijanog zraka ili zaprečavanje 
protoka zraka. Molimo vas da slijedite razmake za ugradnju 
prikazane na slici. Odaberite najbliže moguće mjesto gdje 
temperatura ulaznog zraka nije veće od temperature 
okolnog zraka (pogledajte radno područje).

Razmaci za ugradnju

Napomena: Ako postoji neka prepreka viša 2 m ili bilo kakva 
smetnja u gornjem dijelu jedinice, osigurajte više mjesta od 
naznačenog na slici u gornjoj tablici.

Dimenzije A B C D

Minimalna udaljenost, mm 300 1000 300 500

H

H/2
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Odvod kondenzirane vode iz vanjske jedinice 
(samo dizalice topline)
•	 Na postolju vanjske jedinice za odvod kondenzata 

postoje 2 otvora. Umetnite koljena za odvod u jedna 
od otvora.

•	 Za ugradnju koljena za odvod, prvo umetnite jedan 
dio kukice u postolje (dio A), potom povucite koljeno 
za odvod u smjeru prikazanom strelicom, istovremeno 
umećući drugi dio u postolje. Nakon ugradnje, provjerite 
da li koljeno za odvod čvrsto stoji na postolju.

•	 Ako je jedinica ugrađena u snježnom ili hladnom 
području, kondenzat se može zamrznuti u postolju. 
U tom slučaju, molimo da uklonite čep na dnu jedinice 
za lagani odvod. Uklonite bočnu ploču 

kada spajate cijevi i 
kabel za napajanje

GURNITE I POVUCITE 
PREMA GORE

POSTOLJE

A

KOLJENO ZA ODVOD
KOLJENO ZA ODVOD

ČEP

Vanjska jedinica mora se montirati na način koji će 
onemogućiti miješanje hladnog zraka na izlazu s toplim 
povratnim zrakom. Držite se razmaka za ugradnju koji su 
prikazani na slici. Ne postavljajte unutarnju jedinicu na 
mjesto gdje je izložena izravnom sunčevom svjetlu. Isto 
tako, ova lokacija mora biti prikladna za cijevi i odvod, te se 
mora nalaziti dalje od vrata i prozora.

min. 50 
(prostor za 
održavanje)

Protok 
zraka 
(unutarnja)

Cjevovod radne tvari može se dovesti do jedinice na 
različite načine (lijevo ili desno sa stražnje strane jedinice), 
korištenjem pripremnih otvora na kućištu jedinice 
(pogledajte sliku). Pažljivo savijajte cijevi u željeni položaj 
kako biste ih poravnali s otvorima. Za bočnu i donju stranu, 
držite donji dio cijevi te je potom postavite u željeni smjer 
(pogledajte sliku). Crijevo za odvod kondenzata može se 
zalijepiti na cijevi.

Desna bočna, desna stražnja ili desna donja cijev

min. 50 
(prostor za 
održavanje)

m
in

. 7
5 

(p
ro

st
or

 
za

 ra
d)

Potreban 
prostor

Cijevi na desnoj 
stražnjoj strani

Sve mjere su u mm Cijevi na desnoj 
donjoj strani

CIjevi na desnoj strani

Uklonite poklopac 
otvora cijevi za cjevovod 
na desnoj strani

Cijevi na lijevoj 
stražnjoj strani

Cijevi na lijevoj 
strani

Cijevi na lijevoj donjoj strani

Lijeva bočna, desna stražnja ili desna donja cijev

MONTAŽA UNUTARNJE JEDINICE

Uklonite poklopac 
otvora cijevi za cjevovod 
na donjoj desnoj strani

Uvežite međusobno 
cijevi za radnu tvar 
i crijevo za odvod 
trakom za izolaciju

Uklonite 
poklopac otvora 
cijevi za cjevovod 
na lijevoj strani

Uklonite poklopac otvora cijevi za 
cjevovod na donjoj lijevoj strani
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Kako se pričvršćuje unutarnja jedinica
Zakvačite kukice donjeg okvira na ploču za ugradnju.

Kako se uklanja unutarnja jedinica
Gurnite prema gore označeno područje (donji dio prednje 
rešetke) kako biste otpustili kukice.

Ugradnja jedinice na ploču za ugradnju
Zakvačite unutarnju jedinicu na gornji dio ploče za ugradnju 
(pričvrstite dvije kukice na stražnjem gornjem dijelu 
unutarnje jedinice s dva gornja ruba ploče za ugradnju). 
Provjerite da kukice propisno nasjedaju na ploču za 
ugradnju tako da ih pomičete lijevo i desno.

Montažna ploča

Kopča

Donji okvir
Oznaka 
(stražnja strana)

Prednja rešetka

Curenje 
vode

Zadržavanje 
vode Kraj 

uronjen 
u vodu

Odvod

Ispravno Pogrešno

Curenje 
vode

Curenje 
vode

Pogrešno Pogrešno

Cijev za odvod vode
Odvodna cijev mora biti usmjerena pod kutom prema dolje 
radi odvoda bez poteškoća. Izbjegavajte stanja koja lako 
mogu dovesti do curenja vode.

Odvod

Kada skidate krajeve 
spojenih žica, omotajte 
desni rub vodiča s 
trakom za izolaciju.

Objesite unutarnju jedinicu ovdje.

Montažna 
ploča

Vodovi za 
međusobnu 
vezu

Vodilica za vodiče

m OPREZ
•	 �Nemojte montirati unutarnju i vanjsku jedinicu 

na nadmorskoj visini preko 2000 m.

Montaža ploče za ugradnju
Provjerite je li zid dovoljno jak da izdrži težinu jedinice. 
U suprotnom, potrebno je ojačati zid pločama, gredicama 
ili stupovima. 
Libelom odredite horizontalnu montažu i pričvrstite sa 
7 prikladnih vijaka za FTXB50/60CV1B.
U slučaju izlaza cijevi na stražnju stranu, izbušite otvor 
promjera 65 mm s krunom za bušenje, na malo nižem 
položaju na vanjskom zidu (pogledajte sliku).

Montažna ploča

Vijak za 
pričvršćenje ploče 
za ugradnju

Preporučena mjesta za ugradnju držača ploče i 
dimenzije

Prolazna 
rupa  
kroz zid  
Ø 65 mm

190 173

61
31

0

61

Mjesto za 
drenažno 
crijevo

Kraj za cijev za plinKraj za cijev za 
tekućinu

4845
580

1065

219

40 40

91
45

Sve mjere su u mm

  �Preporučena mjesta za ugradnju 
držača ploče (ukupno 7 mjesta)

Otvor s krunom za bušenje
Unutra

Ø 65

Ugrađena cijev u zidu 
(na terenu)

Poklopac otvora u 
zidu (na terenu)

Ugrađena cijev u zidu 
(na terenu)

Izvana

Brtvljenje
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Model FTXB50CV1B FTXB60CV1B

Min. dopuštena duljina (L), m 3

Maks. dopuštena duljina (L), m 30

Maks. dopušten nagib (E), m 10

Veličina cijevi za plinovitu fazu, mm (inč) 12,70 (1/2") 15,88 (5/8")

Veličina cijevi za tekuću fazu, mm (inč) 6,35 (1/4")

L E

*Provjerite jeste li dodali propisanu količinu dodatne radne tvari. Ako to ne učinite, može doći do smanjene učinkovitosti.

Primjedba:	 Tvornički napunjena radna tvar u vanjskoj jedinici je za cjevovod duljine 7,5 m.

Vanjska jedinica

Unutarnja jedinica

Dopuštena duljina cjevovoda
Ako je cijev preduga, smanjuju se i učin i pouzdanost jedinice. Kako se povećava broj savijanja, povećava se otpor protoku 
sustava radne tvari, što smanjuje učin hlađenja. Rezultat toga je mogući kvar kompresora. Uvijek izaberite najkraći put i 
slijedite preporuke kao što je navedeno u nastavku:

CIJEV ZA RADNU TVAR

Savijanje se mora biti pažljivo obaviti kako ne biste zgnječili cijev. Po mogućnosti za savijanje koristite prikladni alat.

Napomene: 
1. Ekvivalentna duljina cijevi dobivena je od stvarne duljine cijevi za plinsku fazu.
2. 90° savijena cijev ekvivalentna je L spoju.

Ekvivalentna duljina za različite ugradnje (metara)

Veličina cijevi L spoj Savijeni oblik

3/8" (VP 9,52 mm) 0,18 1,3
1/2" (VP 12,7 mm) 0,20 1,5
5/8" (VP 15,9 mm) 0,25 2
3/4" (VP 19,1 mm) 0,35 2,4
7/8" (OD 22,2 mm) 0,40 3
1" (VP 25,4 mm) 0,45 3,4
1 1/8" (VP 28,6 mm) 0,50 3,7
1 3/8" (VP 34,9 mm) 0,60 4,4
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Cjevovod i tehnika konusnog spoja
•	 Nemojte koristiti onečišćene ili oštećene bakrene cijevi. 

Ako su neka cijev, isparivač ili kondenzator bili izloženi ili 
otvoreni 15 sekunda ili više, sustav se mora vakuumirati. 
Općenito, nemojte uklanjati plastične, gumene čepove i 
mesingane matice s ventila, priključaka, cijevi i spirala sve 
dok nisu spremni za spajanje na usisni ili vod tekućine u 
ventilima ili spojevima.

•	 Ako je potrebno lemljenje, osigurajte da tijekom lemljenja 
kroz zavojnice i spojeve prolazi plin dušik. Ovo eliminira 
formiranje čađi unutar stjenki bakrenih cijevi.

•	 Režite cijev fazu po fazu, polako napredujući oštricom za 
rezanje cijevi. Dodatna sila i dubina rezanja uzrokuju jače 
izobličenje cijevi i dodatni srh. Pogledajte sliku I.

•	 Uklonite srh s odrezanih rubova cijevi prikladnim alatom. 
Pogledajte sliku II. Držite cijev na gornjem položaju i 
uklanjač srha u donjem položaju kako biste spriječili 
da komadi metala uđu u cijevi. Na taj način izbjegavate 
neravnine na površini konusa koje mogu dovesti do 
istjecanja plina.

•	 Umetnite konusne matice montirane na spojnom dijelu 
unutarnje i vanjske jedinice u bakrene cijevi.

•	 Točna duljina cijevi koja izlazi iz gornje površine bloka 
za užljebljivanje određena je alatom za izradu konusa. 
Pogledajte sliku III.

•	 Učvrstite cijev na blok za užljebljivanje. Poravnajte 
sredine bloka za užljebljivanje i konusnog probojca, 
potom pritegnite konusni probojac.

Spajanje cijevi na jedinice

•	 Centrirajte cijevi i prstima dovoljno zategnite konusnu 
maticu. Pogledajte sliku IV.

•	 Na kraju stežite konusnu maticu moment-ključem sve 
dok ključ ne škljocne.

•	 Pri stezanju konusne matice moment-ključem, pazite da 
smjer pritezanja bude u smjeru strelice na ključu.

•	 Spojevi cjevovoda radne tvari izolirani su poliuretanom 
sa zatvorenim ćelijama.

1/4t

Rezanje bakrene cijevi

Bakrena cijev

Blok za raskivanje

Uklonite srh

Slika I

D

A

Veličina cijevi, mm (inč) Moment stezanja, 
Nm/(ft-lb)

6,35 (1/4") 18 (13,3)

12,70 (1/2") 55 (40,6)

15,88 (5/8") 65 (48,0)

Konusna cijevKonusni spoj

Konusna maticaUnutarnji cjevovod

Moment-ključ

Ø cijevi, D A (mm)
Inč mm Imperijalna 

(krilna matica)
Kruto 

(spojka)

1/4" 6,35 1,30 0,70

1/2" 12,70 1,90 1,30

5/8" 15,88 2,20 1,70

CIJEV ZA RADNU TVAR

Slika II

Slika III

Slika IV

Bakrena cijev

Viličasti ključ
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Postavite izolacijsku navlaku

Priključak za stopicu
Električna žica

Model FTXB50/60CV1B
RXB50/60CV1B

Raspon napona** 220-240V/~/50Hz + 

Presjek kabela za napajanje*	 mm2

Broj vodiča
2,5
3

Presjek kabela za međusobno 
povezivanje*	 mm2

Broj vodiča

2,5
4

Preporučeni osigurač/prekidač 
strujnog kruga	 A

20

*	 Ako je duljina kabela veća od 2 m, koristite kabel veće 
veličine.

PRIKLJUČAK ZA ELEKTRIČNO OŽIČENJE

VAŽNO:	 *	 Slike u tablici služe samo kao informacija. Trebaju se provjeriti i odabrati u skladu s lokalnim/nacionalnim 
šiframa propisa. Također se koristi za vrstu ugradnje i vodiče koji se koriste.

	 **	 Odgovarajući raspon napona treba se provjeriti na naljepnici s podacima na jedinici.

•	 Svi vodiči moraju biti čvrsto spojeni.
•	 Pazite da nijedan vodič ne dodiruje cjevovod radne tvari, kompresor ili bilo koji od pokretnih dijelova.
•	 Spojno ožičenje između unutarnje i vanjske jedinice mora se stegnuti sredstvom za učvršćenje.
•	 Kabel za napajanje mora biti ekvivalentan H07RN-F što je minimalni zahtjev.
•	 Provjerite da nema vanjskog tlaka na priključcima i vodovima.
•	 Provjerite jesu li svi poklopci propisno pričvršćeni kako biste izbjegli bilo kakve zazore.
•	 Koristite kabelske stopice za priključivanje vodiča na priključni blok za napajanje. Vodiče spojite tako odgovaraju 

oznakama na priključnom bloku. (Pogledajte shemu ožičenja na jedinici).

Spojite žice istog presjeka 
na obje strane.

Nemojte spajati vodiče jednakog 
presjeka na jednu stranu.

Nemojte spajati žice 
različitih presjeka.

•	 Koristite pravilan odvijač za pritezanje vijaka priključaka. Neprikladni odvijači mogu oštetiti glavu vijka.
•	 Pretezanje može oštetiti vijke priključka.
•	 Nemojte spajati žice različitih presjeka na isti priključak.
•	 Održavajte urednost ožičenja. Spriječite da žice smetaju drugim dijelovima i poklopcu kutije priključka.

2

SIG

1

Priključni blok 
vanjske jedinice

Priključni blok 
unutarnje 
jedinice

Svi polovi moraju biti odvojeni od glavnog napajanja 
odvojenim kontaktom od najmanje 3 mm.m

2

SIG

1

Kabel za 
međusobno 
povezivanje

N

L

Priključni blok za 
električno napajanje

Koristite propisanu vrstu 
vodiča i čvrsto ga spojite.

Čvrsto stegnite držač vodiča tako da 
priključci vodiča ne budu napregnuti izvana.

Oblikujte vodiče 
tako da poklopac 
zapornog ventila i 
zaklopka za servis 
čvrsto pristaju.

N / L2
L / L1

Električno 
napajanje

Glavna 
sklopka

Osigurač/
prekidač 

strujnog kruga

Kabel za napajanje
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POSEBNE MJERE OPREZA PRI RADU S UREĐAJEM KOJI SADRŽI R410A

R410A je nova radna tvar bez HFC koja ne oštećuje ozonski 
sloj. Radni tlak ove nove radne tvari je 1,6 puta veći od 
klasične radne tvari (R22), stoga je bitna pravilna ugradnja/
servis.
•	 Nikada nemojte koristiti neku drugu radnu tvar osim 

R410A u klimatizacijskim uređajima koji su dizajnirani 
za rad s R410A.

•	 Kao sredstvo za podmazivanje za R410A kompresor 
koristi se ulje POE ili PVE, koje se razlikuje od mineralnog 
ulja korištenog u R22 kompresoru. Tijekom montaže 
ili servisiranja moraju se poduzeti dodatne mjere 
opreza kako se R410A sustav ne bi predugo izložio 
vlažnom zraku. Preostalo POE ili PVE ulje u cjevovodu i 
komponentama može apsorbirati vlagu iz zraka.

•	 Za sprječavanje pogrešnog punjenja, promjer ulaza za 
servis na konusnom ventilu je drugačiji od onog na R22.

•	 Koristite alate i materijale isključivo za radnu tvar R410A. 
Alati koji se isključivo koriste za R410A su razdjelni ventil, 
crijevo za punjenje, mjerač tlaka, detektor istjecanja plina, 
konusni alati, moment-ključ, vakuumska pumpa i boca 
s radnom tvari.

•	 Budući da klimatizacijski uređaj s R410A stvara veći tlak 
od jedinica s R22, vrlo je bitno odabrati pravilan bakreni 
cjevovod. Nikada nemojte koristiti bakrene cijevi tanje 
od 0,8 mm čak iako su dostupni na tržištu. 

•	 Ako dođe do istjecanja plina tijekom montaže/servisiranja, 
provjetrite prostoriju. Ako radna tvar dođe u kontakt s 
vatrom, može se pojaviti otrovni plin.

•	 Prilikom instalacije ili uklanjanja klimatizacijskog uređaja, 
nemojte dopustiti da zrak ili vlaga ostanu u rashladnom 
krugu radne tvari.

VAKUMIRANJE I PUNJENJE

Vakumiranje je potrebno radi eliminiranja vlage i zraka iz sustava. 

Vakumiranje cjevovoda i unutarnje jedinice
Osim vanjske jedinice koja je tvornički napunjena s radnom 
tvari, unutarnja jedinica i spojne cijevi za radnu tvar moraju 
biti bez zraka jer zrak koji ostaje u rashladnom krugu radne 
tvari sadrži vlagu što može uzrokovati kvar kompresora.
•	 Uklonite kapice s ventila i ulaza za servis.
•	 Priključite sredinu mjerača za punjenje na vakuumsku 

crpku.
•	 Priključite mjerač za punjenje na ulaz za servis 3-putnog 

ventila.
•	 Pokrenite vakuumsku crpku. Izvlačite zrak približno 

30 minuta. Vrijeme izvlačenja varira ovisno o različitim 
kapacitetima vakuumske pumpe. Potvrdite da se kazaljka 
mjerača za punjenje pomaknula prema -760 mmHg.

Oprez
•	 Ako se igla kazaljka ne pomakne na -760 mmHg, provjerite 

da na konusnom spoju unutarnje i vanjske jedinice nema 
za istjecanja plina, u protivnom ga popravite prije prelaska 
na sljedeći korak.

•	 Zatvorite ventil mjerača za punjenje i zaustavite 
vakuumsku crpku.

•	 Na vanjskoj jedinici otvorite ventil za usis (3-putni) i ventil 
za tekućinu (2-putni) (u smjeru suprotnom od kretanja 
kazaljki na satu) s imbus ključem od 4 mm.

Punjenje
Ovaj postupak mora se izvršiti s plinskom bocom i preciznim 
uređajem za mjerenje. Dodatno punjenje u vanjsku jedinicu 
ubacuje se korištenjem ventila za usis preko ulaza za servis.
•	 Skinite čep servisnog ulaza.
•	 Spojite niskotlačnu stranu mjerača za punjenje na usisni 

priključak boce za servis cilindra i zatvorite visokotlačnu 
stranu mjerača. Evakuirajte zrak iz crijeva za servis.

•	 Pokrenite klimatizacijski uređaj.
•	 Otvorite plinski cilindar i niskotlačni ventil za punjenje.
•	 Kada se potrebna količina radne tvari ubaci u jedinicu, 

zatvorite ventil na niskotlačnoj strani i plinskoj boci.
•	 Odspojite crijevo za servis iz ulaza za servis. Vratite čep 

servisnog ulaza.

Cjevovod radne tvari

3-putni ventil vanjske jedinice

Imbus ključ

Ulaz za servis

Konusna 
matica

VISOKOTLAČNI MJERAČ

RAZDJELNIK MJERAČA

NISKOTLAČNI MJERAČ

DRŠKA HI  
(UVIJEK ZATVORENO)

CRIJEVO ZA 
PUNJENJE

-760 mmHg

DRŠKA LO

CRIJEVO ZA 
PUNJENJE VAKUUMSKA 

CRPKA ADAPTER 

ZA PREVENCIJU 
POVRATNOG TOKA

ZAPORNI VENTIL
VENTIL ZA 
TEKUĆINU

VISOKOTLAČNI MJERAČNISKOTLAČNI MJERAČ

RAZDJELNIK MJERAČA-760 mmHg

RUKOVANJE LO DRŠKA HI (UVIJEK ZATVORENO)

CRIJEVO ZA PUNJENJECRIJEVO ZA PUNJENJE
ZAPORNI 
VENTIL

VENTIL ZA 
TEKUĆINU

VENTIL ZA PLIN 
(3-PUTNI)

KONFIGURACIJA EVAKUACIJE 
ZRAKA PUNJENJEM

VENTIL ZA PLIN 
(3-PUTNI)

KONFIGURACIJA EVAKUACIJE 
ZRAKA PUNJENJEM
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Unutarnja jedinica FTXB50CV1B FTXB60CV1B
Vanjska jedinica RXB50CV1B RXB60CV1B
Dodatno punjenje [g/m] 20 20

Dodatno punjenje radne tvari [g] po dodatnom 1 m duljine kao što je navedeno u tablici

Radna tvar tvornički je napunjena u vanjsku jedinicu. Ako je duljina cjevovoda manja od 7,5 m, dodatno punjenje nakon 
vakumiranja nije potrebno. Ako je duljina cjevovoda veća od 7,5 m, koristite vrijednost dodatnog punjenja kao što je 
navedeno u tablici.

Primjer:

FTXB50CV1B i RXB50CV1B s cjevovodom duljine 12 m, dodatna duljina cijevi je 4,5 m. Dakle,
Dodatno punjenje �= 4,5 [m] x 20 [g/m] 

= 90,0 [g]

HLAĐENJE/GRIJANJE
(ZELENO/CRVENO)

Radnja

 
ZELENO

Način rada u hlađenju

 
CRVENO

Način rada u grijanju

 
CRVENO

Automatski način rada u grijanju

 
ZELENO

Automatski način rada u hlađenju

Vremenski program uključen
Uključen način rada pri spavanju

ZELENO
Uključen način rada ventilatora

ZELENO
Uključen način rada suho

CRVENO Odleđivanje

ZELENO Kvar jedinice

 ON  Trepće

Prijemnik infracrvenog signala
Kada se prenosi radni signal infracrvenog daljinskog 
upravljača, prijemnik signala na unutarnjoj jedinici za 
potvrdu prijema prijenosa signala odgovara kao u nastavku.

LED svjetla indikatora za jedinicu hlađenja/jedinicu 
dizalice toplineHlađenje jedinice/jedinica dizalice topline

Tablica prikazuje LED svjetla indikatora za klimatizacijski 
uređaj u normalnom radu i u uvjetima kvara.
LED svjetla indikatora nalaze se na bočnoj strani 
klimatizacijskog uređaja.
Jedinice dizalice topline opremljene su senzorom za 
„automatski“ način rada, kojim osiguravaju razumnu 
temperaturu prostorija automatskim prebacivanjem načina 
rada „hlađenje“ ili „grijanje“ prema temperaturi koju je 
postavio korisnik.

Prijemnik infracrvenog 
signala

ON/OFF

Hlađenje/Grijanje
Vremenski program
Funkcija spavanja

Sklopka za 
uključivanje/
isključivanje

Prijemnik infracrvenog signala

SVJETLA INDIKATORA

Uključeno na Isključeno 1 dugi zvučni signal

Isključeno na Uključeno
Crpka isključena/uključeno 
hlađenje

2 kratka zvučna signala

Ostali 1 kratak zvučni signal

LED svjetla indikatora: Normalan rad i uvjeti rada u kvaru za jedinice hlađenja/dizalice topline

DODATNO PUNJENJE
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Isušivanje zraka
•	 Kada vlaga u zraku visoka, jedinica može biti u načinu 

rada za isušivanje zraka. Pritisnite gumb <MODE> i 
odaberite <DRY>.

•	 Ako je temperatura prostorije 2 °C/3,6 °F biše od zadane 
temperature, klimatizacijski uređaj radit će u načinu rada 
za hlađenje dok ne dođe u raspon od 2 °C/3,6 °F razlike 
od zadane temperature prije nego prijeđe u način rada 
za isušivanje zraka.

•	 Ako je temperatura prostorije unutar raspona razlike od 
2 °C/3,6 °F u odnosu na zadanu temperaturu, izravno će 
raditi u načinu rada za isušivanje.

•	 Jedinica će raditi na NISKOJ brzini u načinu rada za 
isušivanje.

Način rada za grijanje (samo za dizalicu topline)
•	 Kada se jedinica uključi iz hladnog pokretanja ili ciklusa 

odmrzavanja, unutarnji ventilator će započeti s radom 
samo kada spirala dostigne željenu temperaturu.

•	 Kada se dostigne zadana temperatura, unutarnji 
ventilator će raditi sve dok jedinica bude mogla davati 
toplinu.

Kontrola protoka zraka
•	 Radi efikasnije cirkulacije zraka, možete ručno podesiti 

rešetku na izlazu zraka udesno ili ulijevo.
•	 Za vrijeme rada u načinu rada za hlađenje ili isušivanje 

zraka, izlaznu klapnu nemojte predugo usmjeravati 
prema dolje. Ako se rad nastavi na taj način, na klapni 
može doći do kondenzacije i stoga do kapanja.

Brzina ventilatora i nazivna snaga hlađenja
•	 Nazivna snaga hlađenja se postiže na VISOKOJ brzini 

ventilatora.
•	 Rashladna snaga je niža kada jedinica radi na SREDNJOJ 

ili NISKOJ brzini vrtnje ventilatora.

Napomene o kutovima zaklopke i klapne
•	 Kada se odabere „SWING button“, raspon zakretanja 

zaklopke ovisi o načinu rada. (Pogledajte sliku).

POZOR
•	 Uvijek koristite daljinski upravljač za podešavanje kuta 

zaklopke. Ako je pokušate prisilno pomaknuti rukom 
kada se zakreće, mehanizam bi se mogao slomiti.

•	 Pazite kada podešavate klapne. Unutar izlaza za zrak 
ventilator se vrti visokom brzinom.

Zaštita od pregrijavanje (samo za dizalicu topline)
•	 U slučaju da je unutarnja i/ili vanjska temperatura 

previsoka ili da je filtar prljav ili začepljen, moguće je 
pregrijavanje radne tvari. Kompresor će se isključiti kada 
temperatura kondenziranja dođe do 62 °C/143,6 °F.

Prevencija smrzavanja
•	 Kada je filtar za zrak prljav, temperatura isparavanja će se 

smanjiti u eventualnom slučaju smrzavanja.
•	 Ako temperatura isparavanja dođe do -1 °C/33,8 °F, zaštita 

jedinice će se aktivirati.

RAD JEDINICE KLIMATIZACIJSKOG UREĐAJA

DB: Suhi termometar	 WB: Vlažni termometar

UNUTARNJA TEMPERATURA (˚CWB)

HLAĐENJE GRIJANJE
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Model:	 FTXB50/60CV1B
	 RXB50/60CV1B

UNUTARNJA TEMPERATURA (˚CDB)

RADNO PODRUČJE
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FRONT

Umetnuto 
na glavnu 
jedinicu

Okvir filtra

Kartica

Filtar za zrak 

Bio filtar s funkcijama 
bakteriostatika i 
virustatika 

Bio filtar je pakiran u 
hermetički zatvorenoj vrećici.

Izvadite ga van
u vrijeme ugradnje.

Umetnite filtar između okvira 
filtra i filtra od titan apatita.

Filtar od titan apatita

Bio filtar

Okvir filtra

Koncept postavljenog filtra od 
titanovog apatita (Bio filtar)

Filtar 
zraka 

Izmjenjivač topline

Dio priključka Bio filtra
Filtar od titan apatita

FILTAR ZA ZRAK

m OPREZ
•	 Ovaj Bio filtar koristite tijekom suhe sezone poput zime.
•	 Skladištenje, rukovanje i načini odlaganja.

•	 Vijek trajanja Bio filtra je oko godinu dana nakon otvaranja.
•	 �U slučaju da odmah ne koristite ovaj Bio filtar, ne stavljajte ga na mjesto gdje bi bio izložen izravnom sunčevom 

svjetlu, visokim temperaturama i/ili visokoj vlazi.
•	 �Moguće su neznatne razlike u boji Bio filtra zbog proizvodnih razloga, no to ne utječe na rad jedinice.
•	 �Vrećicu otvorite neposredno prije samog korištenja. Bio filtar treba ostati neotvoren i hermetički zatvoren u 

svom pakiranju sve do netom prije korištenja. (To može uzrokovati smanjenje učinkovitosti i kvalitete izmjene).
•	 �Da ne dođe do opasnosti od gušenja i bilo kakve neočekivane nezgode, plastičnu vrećicu odmah odložite nakon 

uklanjanja Bio filtra. Držite izvan dohvata beba i djece.
•	 �Ako Bio filtar zadržavate duže vrijeme, držite ga neotvorenog i pohranjenog na hladnom mjestu izbjegavajući 

izravnu sunčanu svijetlost.
•	 Stari Bio filtar nakon korištenja odložite kao nezapaljiv otpad.

•	 Rad s prljavim filtrima:
	 (1) ne može se deodorirati zrak.		  (3) rezultira slabim grijanjem i hlađenjem.
	 (2) ne mogu očistiti zrak.			   (4) mogu uzrokovati neugodan miris.
•	 Pri naručivanju Bio filtra obratite se servisnoj radionici gdje ste kupili klimatizacijski uređaj.

1.	Otvorite prednju ploču. 
•	 Držite panel pokraj udubljenja na glavnoj jedinici 

(2 udubljenja na desnoj i lijevoj strani) i dižite dok se 
ne zaustavi.

4.	Očistite ili zamijeniti svaki filtar.
Pogledajte sliku.
•	 Kada istresete preostalu vodu, nemojte cijediti filtar.

2.	Izvucite filtre za zrak.
•	 Gurnite malo prema gore jezičak na središtu svakog 

filtra, potom povucite prema dolje.

5.	�Postavite filtar za zrak i Bio filtar s funkcijama 
bakteriostatika i virustatika i zatvorite prednju 
ploču.
•	 Kukice filtra umetnite u utore na prednjem panelu. 

Zatvorite lagano prednji panel i gurnite panel u 3 točke. 
(1 na svakoj strani i 1 u sredini).

•	 Filtar za zrak i Bio filtar s funkcijama bakteriostatika 
i virustatika u horizontalnom smjeru imaju simetričan 
oblik.

3.	�Izvadite Bio filtar s funkcijama bakteriostatika 
i virustatika.
•	 Uhvatite uležištene dijelove okvira i otkvačite četiri 

kukice.

Postupak ugradnje Bio filtra

* Bio filtar i filtar od titan apatita su opcijska dodatna oprema.
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Napomena vrijedi samo za Tursku: Vijek trajanja proizvoda je deset (10) godina

Okretna 
osovina

Umetnuto 
na glavnu 
jedinicu

SERVIS I ODRŽAVANJE

1.	 Otvorite prednju ploču.
•	 �Držite panel kao za ugradnju na glavnoj jedinici 

(2 spojnice na lijevoj i desnoj strani) i podignite dok 
se ne zaustavi.

2.	 Uklonite prednji panel.
•	 �Dok podižete prednji panel, pomaknite ga u desno 

i povucite prema prednjoj strani. Lijeva okretna 
osovina je odspojena. Pomaknite desnu okretnu 
osovinu u lijevo i povucite prema prednjoj strani kako 
biste je uklonili.

3.	 Postavite prednji panel.
•	 �Poravnajte desnu i lijevu okretnu osovinu prednjeg 

panela sa žljebovima i gurnite ih potpuno unutra.
•	 �Lagano zatvorite prednji panel. (Gurnite oba kraja i 

sredinu na prednjem panelu).

Servisni dijelovi Postupci za održavanje Razdoblje

Unutarnji filtar 
za zrak

1.	 Usisivačem uklonite sve naslage prašine s filtra ili ga operite u toploj 
vodi (ispod 40 °C/104 °F) s neutralnim sredstvom za čišćenje.

2.	 Dobro isperite i osušite filtar prije vraćanja u jedinicu.
3.	 Za čišćenje filtra nemojte koristiti benzin, hlapljive tvari ili kemikalije.

Čistite najmanje 
jednom svaka 
2 tjedna.

Po potrebi i češće.

Unutarnja 
jedinica

1.	 Očistite svu prljavštinu i prašinu na rešetki ili panelu brišući ih s mekom 
krpom uronjenom u toplu vodu (ispod 40  °C/104  °F) i neutralnim 
sredstvom za čišćenje.

2.	 Za čišćenje unutarnje jedinice nemojte koristiti benzin, hlapljive tvari 
ili kemikalije.

Čistite najmanje 
jednom svaka 
2 tjedna.

Po potrebi i češće.

m OPREZ
•	 �Izbjegavajte izravan kontakt svih sredstava za čišćenje zavojnica na plastičnim dijelovima. Ovo može 

uzrokovati deformaciju plastike kao rezultat kemijske reakcije.
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Za bilo kakve upite o zamjenskim dijelovima obratite se ovlaštenom zastupniku. Kada uočite bilo kakav 
kvar na klimatizacijskom uređaju, odmah isključite napajanje. Neke jednostavne savjete za rješavanje 
problema potražite u sljedećim uvjetima kvara i uzrocima.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Greška Uzrok/radnja

1.	 Kompresor ne radi 3 minute nakon pokretanja 
klimatizacijskog uređaja.

–– Zaštita od čestog pokretanja. Pričekajte 3 do 4 minute 
da kompresor započne s radom.

2.	 Klimatizacijski uređaj ne radi. –– Kvar napajanja ili treba zamijeniti osigurač.
–– Utikač za napajanje je odvojen.
–– Moguće da vaša odgoda tajmera nije pravilno 

postavljena.
–– Ako i dalje dolazi do kvara nakon ovih provjera, 

molimo da se obratite monteru klimatizacijskog 
uređaja.

3.	 Protok zraka je prenizak. –– Filtar za zrak je prljav.
–– Vrata ili prozori su otvoreni.
–– Usis ili istrujavanje zraka je začepljeno.
–– Regulirana temperatura nije dovoljno visoka.

4.	 Zrak na izlazu ima loš miris. –– Neugodan miris može biti uzrokovan cigaretama, 
česticama dima, parfema itd., koji su se možda 
zalijepili na izmjenjivač.

5.	 Kondenzacija na prednjoj rešetki za zrak unutarnje 
jedinice.

–– Ovo je posljedica vlažnosti zraka nakon duljeg 
vremena rada.

–– Zadana temperatura je preniska, povećajte postavku 
temperature i jedinicu koristite na većoj brzini ventilatora.

6.	 Voda istječe iz klimatizacijskog uređaja. –– Isključite jedinicu i pozovite dobavljača.

Ako i dalje dolazi do kvara, obratite se lokalnom dobavljaču/serviseru.

Kada se jedinica neće koristiti u dužem vremenskom razdoblju

Pustite jedinicu da radi 2 sata na 
sljedećim postavkama.

Načina rada: hlađenje
Temperatura: 30 °C/86 °F

Uklonite utikač za 
napajanje.
Ako koristite neovisni 
strujni krug za jedinicu, 
isključite strujni krug.
Uklonite baterije iz 
daljinskog upravljača.

m OPREZ
•	 Ne dodirujte metalne dijelove unutarnje jedinice. To može izazvati ozljedu.
•	 Kada uklanjate ili postavljate prednji panel, čvrsto pridržavajte panel s rukom kako biste spriječili njezin pad.
•	 Za čišćenje, nemojte koristiti toplu vodu iznad 40 °C, benzin, gorivo, razrjeđivač i druga hlapljiva ulja, smjese za 

poliranje, četke niti neke priručne predmete.
•	 Nakon čišćenja, provjerite je li prednja ploča čvrsto postavljena.



P.O.Box 18674, Galleries 4, 11th Floor,
Downtown Jebel Ali, Dubai, UAE.
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•	 U slučaju nejasnoća u tumačenjima ovog priručnika i njegovog prijevoda na bilo kojem jeziku, engleska verzija ovog 
priručnika će imate prednost.

•	 Proizvođač zadržava pravo na izmjenu u tehničkim specifikacijama i projektu u bilo koje vrijeme bez prethodne obavijesti.

Uvoznik za Tursku

Hürriyet Mahallesi Yakacık D-100 Kuzey Yanyol Caddesi 
No:49/1-2 Kartal − İstanbul

Glavni ured:
Umeda Center Bldg., 2-4-12, Nakazaki-Nishi,
Kita-ku, Osaka, 530-8323 Japan

Ured u Tokiju:
JR Shinagawa East Bldg., 2-18-1, Konan,
Minato-ku, Tokyo, 108-0075 Japan
http://www.daikin.com/global/




